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536 ”ir enkomt niht zuo mir dâ her în.
ir müezet pfant dort ûze sîn.”
Er sprach ir trûreclîchen nâch:
”vrouwe, wie ist iu von mir sô gâch?

5 sol ich iuch immer mêr gesehen?”
Si sprach: ”iu mac der prîs geschehen,
ich state iu sehens noch an mich.
ich wæne, daz sêre lenget sich.”
diu vrouwe schiet von im alsus.

10 hie kom Lischoys Gwelljus.
sagte ich iu nû, daz der vlüge,
mit der rede ich iuch betrüge.
er gâhete aber anders sêre,
daz es daz ors het êre

15 - wan daz erzeigete snelheit -,
über den grüenen anger breit.
Dô dâhte mîn hêr Gawan:
”wie sol ich beiten dises man?
wederz mac daz wæger sîn:

20 ze vuoz oder ûf dem pferdelîn?
wil er vollic an mich varn,
daz er den poinder niht kan sparn,
er sol mich nider rîten.
wes mac sîn ors dâ bîten,

25 ez enstrûche ouch über daz runzît?
wil er mir denne bieten strît,
al dâ wir bêde sîn ze vuoz,
ob mir halt nimmer würde ir gruoz,
diu mich disse strîtes hât gewert,

30 ich gib im strît, ob er des gert.”
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”†er†enkomt niht zuo mir her în.
ir müezet pfant hie ûz sîn.”
er sprach ir trûreclîchen nâch:
”vrouwe, wie ist iu von mir sô gâch?

5 sol ich iuch iemer mê gesehen?”
si sprach: ”iu mac der prîs geschehen,
ich state iu sehens noch an mich.
ich wæne, daz sêre lenget sich.”
diu vrouwe schiet von im alsus.

10 hie kam Lischois Gwellius.
saget ich nû, daz der vlüge,
mit der rede ich iuch betrüge.
er gâhete aber anders sô sêre,
daz es daz ros het êre

15 - wan daz erzöugte snelheit -,
über den grüenen anger breit.
dô dâht mîn hêr Gawan:
”wie sol ich beiten dises man?
†wider daz†mac daz wæger sîn:

20 zuo vuoz oder ûf dem pferdelîn?
wil er volleclîchen an mich varn,
daz er den ponder kan niht sparn,
er sol mich nider rîten.
wes mac sîn ros dâ bîten,

25 ez enstrûch ouch über daz runzît?
wil er mir dan bieten strît,
aldâ wir beide sîn zuo vuoz,
ob mir halt nimmer würde ir gruoz,
diu mich dises strîtes het gewert,

30 ich gib ime strît, ob er des gert.”
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”I rne komet niht zuo mir her în.
ir müezet pfant dort ûze sîn.”
er sprach ir trûreclîchen nâch:
”vrouwe, wie ist iu von mir sô gâch?

5 sol ich iuch immer mê gesehen?”
si sprach: ”iu mac der brîs geschehen,
ich state iu sehens noch an mich.
ich wæne, daz sêre lenget sich.”
diu vrouwe von im schiet alsus.

10 hie kom Lishois Gewellius.
sagete ich iu nû, daz der vlüge,
mit der rede ich iuch betrüge.
er gâhte aber anders sêre,
daz es daz ors het êre

15 - wan daz erzeigte snelheit -,
über den grüenen anger breit.
dô dâhte mîn hêrre Gawan:
”wie sol ich beiten dises man?
wederz mac daz wæger sîn:

20 ze vuoze oder ûf dem pferde mîn?
wil er volleclîchen an mich varn,
daz er den poynder niht kan sparn,
er sol mich nider rîten.
wes mac sîn ors dâ bîten,

25 ez enstrûche ouch über daz runzît?
wil er mir danne bieten strît,
al dâ wir bêde sîn ze vuoz,
ob mir halt nimer würde ir gruoz,
diu mich dises strîtes hât gewert,

30 ich gibe im strît, ob er des gert.”
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”ir komet niht zuo mir dâ her în.
ir müezet pfant dort ûze sîn.”
Er sach ir trûreclîche nâch:
”vrouwe, wie ist iu von mir sô gâch?

5 sol ich iuch iemer mêr gesehen?”
Si sprach: ”iu mac der prîs geschehen,
ich gestate iu sehens noch an mich.
ich wæne, daz sêre lenget sich.”
Diu vrouwe schiet von im alsus.

10 Hie kom Lyschoys Gewellius.
saget ich iu nû, daz der vlüge,
mit der rede ich iuch betrüge.
er gâhete aber anders sêre,
daz es daz ors hete êre

15 - wandez erzeigete snelheit -,
über den grüenen anger breit.
Dô dâhte mîn hêr Gawan:
”wie sol ich erbeiten disses man?
wederz mac daz wæger sîn:

20 ze vuoz oder ûf dem pferdelîn?
wil er volleclîch ûf mich varn,
daz er den poynder niht kan sparn,
er sol mich nider rîten.
wes sol sîn ors danne bîten,

25 ez enstrûche über daz runzît?
wil er bieten denne strît,
sô wir beide sîn ze vuoz,
ob mir halt niemer würde ir gruoz,
diu mich disses strîtes hât gewert,

30 ich gibim strît, ob er des gert.”
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